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ПРОГРАМА 

фахового комплексного іспиту  

(китайська та англійська мови) (письмово) 

на здобуття ступеня магістра 

за спеціальністю 035 “Філологія” 

035.065 східні мови та літератури (переклад включно), перша – китайська 

(денна та заочна форма навчання) 
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Факультет іноземних мов 

 
Структура  

фахового комплексного іспиту  

(китайська та англійська мови) (письмово) 

на здобуття ступеня магістра 

за спеціальністю 035 “Філологія” 

035.065 східні мови та літератури (переклад включно), перша – китайська 

(денна та заочна форма навчання) 

 
Фаховий комплексний іспит (письмовий) на здобуття ступеня магістра 

складається з теоретичної та практичної частин.  

Теоретична частина екзамену перевіряє знання з лексикології, теоретичної 

граматики, стилістики китайської мови за тестами множинного вибору по 10 

питань з кожної теоретичної дисципліни (час виконання тесту – 30 хвилин). 

Практична частина екзамену включає: 

(1) фаховий переклад без словника з китайської мови на українську тексту 

обсягом 1200 друкованих одиниць (час виконання фахового перекладу – 40 

хвилин),  

(2) лексико-граматичний переклад обсягом 1200 друкованих одиниць (40 

активних моментів) з української мови на китайську мову (час виконання 

перекладу – 45 хвилин),  

(3) лексико-граматичний переклад обсягом 1200 друкованих одиниць (40 

активних моментів) з української мови на англійську мову (час виконання 

перекладу – 45 хвилин). 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 



ПРОГРАМА З ЛЕКСИКОЛОГІЇ КИТАЙСЬКОЇ МОВИ 

Тема 1. Загальні питання лексикології. Співвідношення слова і морфеми. 

Парадигматичні стосунки ЛО. 

Що таке лексикологія, вміст, предмет і завдання лексикології, проблеми 

лексикології китайської мови 

Тема 2. Семантична диференціація словарного складу. Основна лексична 

одиниця мови – слово. Слово в сучасній китайській мові. Явище ізоморфізму в 

сучасній китайській мові. 

Тема 3. Напівафіксальне словотворення. Напівпрефіксація, напівсуфіксацiя,  

Тема 4. Афiксальне словотворення. 

Тема 5. Основні типи лексичних одиниць. Однозначні, багатозначні, 

рівнозначні слова. 

Тема 6. Класифікація словарного складу.  Відвічна, запозичена, сучасна 

лексика, архаїзми, історізми, неологізми. 

Тема 7. Класифікація лексики за вживанням. Лексика необмеженого і 

обмеженого вживання. 

Тема 8. Фразеологія. Класифікація фразеологізмів. 

Тема 9. Структурно-семантична, функціонально-стилістична класифікації. 

Рекомендована література з лексикології 

Базова література 

1. 现代汉语词汇学/ 周荐著. – 上海: 复旦大学出版社, 2015. 

2. 现代汉语词汇学教程/ 周荐著. – 上海: 复旦大学出版社, 2016.  

 

 

 

 

 

 

 

 



 

ПРОГРАМА З ТЕОРЕТИЧНОЇ ГРАМАТИКИ КИТАЙСЬКОЇ МОВИ 

Морфологія 

1.Загальна характеристика строю сучасної китайської мови.  

2.Особливості китайської морфологічної і синтаксичної систем мови. 

3.Основні етапи розвитку китайської теоретичної граматики. 

4. Провідні підходи та наукові школи теоретичної граматики. 

5.Функціонально-семантичні/ лексико-граматичні поля. Морфологія. Основні 

поняття морфологія.  

6.Частини мови. Іменник, Займенник, Числівник, Прикметник, Дієслово, 

Прислівник, Службові частини мови. 

Синтаксис 

1.Синтагматичні зв’язки слів. Фраза.  

2.Сурядність та підрядність як типи синтаксичного зв’язку.  

3.Словосполучення як синтаксична одиниця.  

4.Підрядні зв’язки у іменних, дієслівних, прикметникових та прислівникових 

фразах. 

5.Сурядний тип зв’язку у фразах. 

Речення. 

1. Поняття про речення як комунікативну одиницю.  

2. Поняття про предикативність як відношення центру змісту речення до 

дійсності.  

3. Синтаксичні ознаки речення, його комунікативна функція, граматичний 

центр, інтонаційна завершеність, співвідношення з дійсністю.  

4. Просте та поширене речення.  

5. Процес граматичного ускладнення речення.  

6. Члени речення. Актуальне членування речення.  

7. Поняття про аналіз синтаксичних явищ у функціональному аспекті. 

8. Темо-рематичні відносини елементів речення. Поняття про контекст 

речення. Формальні засоби вираження темо-рематичних відносин у реченні.  

9. Комунікативні типи речень. Семантика речення. Декларативні, імперативні 

та питальні речення, їх функціональні особливості, формальні ознаки.  



10. Семантика речень різних комунікативних типів.  

11. Різновиди питальних конструкцій в китайській мові. 

12. Просте речення. Типи й форми простих речень. Рівні аналізу: аналіз за 

синтаксичною схемою. Парадигматична схема аналізу речення. Синтаксичні 

трансформації на рівні простого речення. Головні члени речення, другорядні члени 

речення, їх формальна структура, взаємозв’язки, функції. 

13. Складне речення. Сурядність та підрядність як форми зв’язку простих 

речень у складі складних. Формальні прояви синтаксичного зв’язку у складному 

реченні. Засоби сполучникового та безсполучникового поєднання елементів 

складних речень.  

14. Складносурядне речення. Типи синтаксичних відношень між простими 

елементами складносурядних речень. Зіставно-протиставні та єднальні 

сполучники у складносурядному реченні. Граматична модель складносурядного 

речення.  

15. Складнопідрядне речення. Типи складнопідрядних речень. Синтаксичний 

аналіз складнопідрядних речень. Моделювання структури складнопідрядних 

речень. Паралельна та послідовна підрядність у реченні. 

Рекомендована література з теоретичної граматики 

Базова література 

1. 外国人实用汉语语法/李德津，程美珍编著。–2版(修订本)。– 北京:北京语

言大学出 版社，2008.– 652 页。  

Допоміжна література 

        2. 现代汉语语法研究教程.—北京:北京大学出版社,2003.—340页. 

        3. Селіванова О. Сучасна лінгвістика: термінологічна енциклопедія. – 

Полтава: Довкілля-К, 2006. – 716 с.  

 

Інформаційні ресурси 

1. http://paper.people.com.cn/rmrb/html/  

2. http://baike.baidu.com/   

 

 

 

 

http://baike.baidu.com/


ПРОГРАМА ЗІ СТИЛІСТИКИ КИТАЙСЬКОЇ МОВИ 

1. Загальнотеоретичні проблеми стилістики. 

Предмет і завдання стилістики. Стилістика у системі наук. Загальнометодичні 

основи стилістики. Загальнонаукові основи стилістики. Історія походження, теорія 

та метод стилістики. Літературознавча та лінгвостилістика. Стилістика як 

лінгвістична дисципліна. Рівні аналізу. Стиль та стилістика. Явище синонімії. 

Типи синонімів. Прикладна та літературознавча стилістика. Стилістика від автора 

та стилістика сприйняття як стилістика декодування. Стилістична функція. 

2. Стилістична фонетика, графо-фонетика і графіка. 

Фонетичні засоби стилістики: Звуконаслідування (ономатопія), алітерація, 

асонанс, консонанс. Евфонія, какофонія. Графіко-фонетичні засоби стилістики. 

Графічні засоби. Рифма. Ритм. Наголос. 

3. Стилістична морфологія.  

Поняття про виразний засіб та стилістичний засіб на морфологічному рівні. 

Стилістичні засоби використання іменників. 

Стилістичний потенціал форм генетива та множини. Стилістичні функції 

артикля. Протиставлення в системі займенників як фактор стилю. Різні засоби 

підсилення прийменників. 

Стилістичні можливості дієслівних категорій. Прислівники та їх стилістичні 

функції.  

4. Стилістична лексикологія. 

Денотативне  і конотативне значення слова. Емоційна, оціночна, експресивна 

і стилістична складова конотації.  

Стилістична диференціація словарного складу сучасної англійської мови. 

Стилістичне використання слів, які входять до лексико-стилістичної 

парадигми. 

Стилістичні функції слів високого стилістичного тону: поетизми, архаїзми, 

варваризми, книжкові слова, неологізми, терміни.  

Стилістичні функції слів зниженого стилістичного тексту: колоквіалізми, 

сленг, жаргонізми, діалектизмиі, професіоналізми, вульгарізми. Стилістичне 

використання фразеології. 

5. Стилістичний синтаксис. 



Поняття стилістичного засобу на синтаксичному рівні.  

Виразні засоби синтаксису які засновані на редукції вихідної моделі: еліпсис, 

умовчання (апозіопезис), номінативні речення, безсполучниковий зв'язок 

(асиндетон). 

Синтаксичні виразні засоби, які засновані на експансії вихідної моделі: 

повтор, перелічення, синтаксична тавтологія, багатосполучниковий зв’язок 

(полісиндетон), емфатичні конструкції, вставні речення. 

Синтаксичні виразні засоби, які засновані на зміні порядку проходження 

компонентів вихідної моделі: інверсія, дистантне розташування синтаксично 

зв’язаних одиниць речень, обособлення. 

Стилістичні засоби, які засновані на формальних та змістових взаємодіях 

кількох синтаксичних конструкцій або речень у контексті: паралелізм, хіазм, 

анафора, епіфора. 

Стилістичні засоби, які засновані на транспозиції значення способу 

граматичного зв’язку між компонентами речень або реченнями: парцеляція. 

6. Стилістична семасіологія.  

Семантологія як наука.  

Фігури заміщення. Фігури кількості: гіпербола, мейозис, літота. 

Фігури якості: метонімія, синекдоха, перифраз, евфемініз, метофора, 

антономазія, персоніфікація, алегорія, іронія. 

Фігури поєднання. 

Фігури тотожності: порівняння, синоніми-замісники, синоніми-уточнення. 

Фігури протиставлення: антитеза, оксюморон. 

Фігури нерівностей: наростання (клаймекс), розбивка, каламбур, зевгма. 

7. Стилістика тексту. 

1. Основи порівняльної стилістики китайської мови 

1. 1. Стилістична лексикологія.  

Смислова структура слова, власне-виразні засоби, зображувально-виразні 

засоби (тропи), виразні можливості фразеологізмів. 

2. Стилістичний синтаксис.  

Емфаза, синтаксичні структури з емоційно-оціночним значенням, стилістичні 

явища, пов’язані з переосмисленням синтаксичних структур. Композиційні засоби 



організації синтаксичних структур, принципи та прийоми ритмічної організації 

китайської мови. 

3. Система функціональних стилів китайської мови.  

Публіцистичний, науковий, літературно-художній, офіційно-діловий, 

розмовний. 

Рекомендована література з теоретичної стилістики  

Базова література 

1. 张弓。现代汉语修辞学。–北京大学出版社，2003。–455页。  

Допоміжна література 

1. 科舍列娃•伊琳娜, 马刚. 物流和国际贸易术语•汉俄对照与翻译实践(高年级

用书) / 科舍列娃•伊琳娜、马刚. –哈尔科夫: 卡拉津哈尔科夫国立大学出版社

, 2017. – 220 页.  

2. 科舍列娃•伊琳娜, 马刚. 物流和国际贸易.词汇和短语翻译练习.大学中文专

业高年级用书. 扩展学习手册. 英文版 /科舍列娃•伊琳娜, 马刚. 哈尔科夫:卡

拉津哈尔科夫国 立大学出版社, 2020. 312 页.  

3. Зарицький М. С. Стилістика сучасної української мови. Київ: ВКСР, 2007. – 

198 с.  

4. Ван Цзиндань ( 王 景 丹 ). ChengyuJiaocheng - учебникчэнюев. 

WangJingdan. ChengyuJiaocheng. 王景丹 . 成语教程 : 负担大出版社. 2008. 

229 с.  

5. ChaofenSun. Chinese: A LinguisticIntroduction. NewYork: 

CambridgeUniversityPress, 2006. – 234 p.  

6. DengFang, LiuLixin. AHandbookofChineseIdioms / 汉 语 成 语 学 习 手 册 

.Beijingdaxuechunbanshe. 2007 г. 294 стр.  

7. HallidayM.A.K. Studies in Chinese Language (Volume 8): Continuum,2005, -

384 ISBN: 0-8264-5874-2 Studies in Chinese Language, the eighth volume in the 

Collected Works of Professor M. A. K. Halliday.  

8. Li S. New Slang of China. New World Press, 2000. - 357 p.  

 

Інформаційні ресурси 

1. http://orientaler.com   

2.http://www.chine-culture.com 

3. http: // www.shenhuagushi.net 



ПРОГРАМА ПІДГОТОВКИ ДО ФАХОВОГО ПЕРЕКЛАДУ З 

КИТАЙСЬКОЇ МОВИ 

Підготовка фахівців за ступінню «Бакалавр» за спеціальністю «Філологія» 

передбачає вміння здійснювати письмовий переклад як з рідної мови (української) 

на іноземну (китайську), так і навпаки.  

З цією метою у студентів мають бути сформовані фонові знання щодо 

найголовніших понять у суспільно-політичній, економічній та юридичній галузі. 

Студенти мають володіти навичками письмового перекладу без словника в межах 

текстів зазначеної тематики. При цьому увага приділяється видам перекладу та 

засобам досягнення передачі змісту повідомлення іноземною мовою засобами 

рідної мови і навпаки. 

Для цього здійснюється ознайомлення студентів із загальним поняттям щодо 

системи найголовніших понять у суспільно-політичній, економічній та юридичній 

галузі, засвоєння студентами відповідної термінології, розвиток фахових навичок 

та умінь майбутніх перекладачів. 

Після проходження даної підготовки студенти повинні знати: найголовніші 

поняття в суспільно-політичній, економічній та юридичній галузі, їх термінологію, 

значення і сферу вживання, типові проблеми, що виникають під час галузевого 

перекладу, типи, види перекладу і засоби досягнення передачі змісту повідомлення 

іноземною мовою засобами рідної мови і навпаки у суспільно-політичній, 

економічній та юридичній галузі; вміти: перекладати у двосторонньому режимі як 

з рідної мови (української) на іноземну (китайську), так і навпаки тексти у 

суспільно-політичній, економічній та юридичній галузі. 

Тема 1. Реєстрація торгівельної марки.  

Тема 2. Банківські операції. 

Тема 3. Франшиза. 

Тема 4. Співбесіда. Складання резюме. 

Тема 5. Страхування. 

Тема 6. Підготовка кадрів. 

Тема 7. Логістика і транспорт. 

Тема 8. Контракти. 

Тема 9. Переклад текстів юридичної тематики. 

Тема 10. Переклад документації.  

 



Рекомендована література з курсу практики перекладу 

Базова література 

1. 新丝路高级级速成商务汉语І/李晓琪主编;李海燕编著–北京:北京大学出版

社, 2009.09 – 131 页.  

2. 新丝路高级级速成商务汉语ІІ/李晓琪主编;李海燕编著–北京:北京大学出版

社, 2009.09 – 142 页. 

 

Допоміжна література 

 

3. 读报纸,学中文——中级汉语报刊阅读 (上册)⁄ 吴成年编著。 —北京:北京大 

学出版社,2004。 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 



ПРОГРАМА ПІДГОТОВКИ ДО ЛЕКСИКО-ГРАМАТИЧНОГО 

ПЕРЕКЛАДУ З УКРАЇНСЬКОЇ МОВИ НА КИТАЙСЬКУ МОВУ 

Граматичні теми, що акцентуються під час екзамену: 

1.    Правила використання лексико-граматичних конструкцій на вираження 

значення «чим…, тим…», «навіть, якщо …, все одно»; 

2.    Правила на вираження дії, яка здійснюється після тривалого / повторного 

здійснення попередньої дії; використання додаткових членів різних видів 

у розширеному значенні; 

3.    Правила використання прислівників, сполучників, прикметників, 

займенників, дієслів: 

(“到底»、«意味着»、«只顾»、«之一»、«所»、«起码»、«反倒»、«居然» 、

«多亏»、«以致»、«反而»、«总算»、«动不动»、«依然» 、 «万万»、«不妨»

、«迟早»、«一旦»、«千万»、«各自»、«总而言之»、«毫不»、«着呢»、«究

竟»、«在意»、«偶然»、 «再三»、常见»、«可见»、«不舍得»、«无可奈科»

、«甚至于»); 

4.    Структура складного речення; 

5. Видільні конструкції: 

 «不算。。。也不算。。。»、«是。。。而不是。。。»、«。。。被V成

。。。»、«非。。。不可»、  «宁可。。。也不»、«V+数量+是+数量»、

«与其…不如… »、 «A/V+得+不得了»、«之所以。。。是因为»、«一。

。。就。。。» 

Лексичний матеріал, що акцентується під час іспиту: 

1. 彩票。发展汉语中级综合。89页 

  2. 燕子买房记。发展汉语中级综合。104页 

  3. 李连杰和他的 “壹基金”。发展汉语中级综合。120页 

  4. 在安排你的生活。发展汉语中级综合。135页 

  5. 代沟。发展汉语中级综合。152页 



  6. 错觉。发展汉语中级综合。166页 

  7. 你是家养的还是野生的。发展汉语中级综合。181页 

  8. 公说公有理，婆说婆有理。发展汉语中级综合。196页 

  9. 俺爹俺娘。娘和爹，爹和娘。发展汉语中级综合。211页 

Рекомендована література 

  

Базова література 

  

1. 发展汉语中及综合（II）武惠华. . — 北京: 北京语言大学出版社, 2012. – 238页. 

  

Допоміжна література 

  

2. 读报纸，学中文——准高级汉语报刊阅读(下册).—北京: 北京大学出版社,                    

2010. –  422 页. 

3. 今日中国话题(高级阅读与表达教程). —北京: 北京大学出版社, 2004. – 227 页. 

  

ПРОГРАМА ПІДГОТОВКИ ДО ЛЕКСИКО-ГРАМАТИЧНОГО 

ПЕРЕКЛАДУ З УКРАЇНСЬКОЇ МОВИ НА АНГЛІЙСЬКУ МОВУ 

Граматичні теми, що акцентуються під час екзамену: 

1. Modal Verbs (Модальні дієслова)  

2. Subjunctive Mood (Умовний спосіб)  

3. Conditionals (Умовні речення)  

4. Composite Sentence (Складене речення)  

5. Complex Sentence (Складне речення)  

6. Indicative Mood (Дійсний спосіб)  

7. Imperative Mood (Наказовий спосіб)  

8. Sequence of Tenses (Узгодження часів) 

9. Tense and Aspect Forms of the Verb (Видо-часові форми дієслова) 

10. Articles (Артиклі) 

11. Possessive Case (Присвійний відмінок) 

12. Infinite Forms of the Verb (Безособові форми дієслова) 



13. Plural Forms of the Noun (Множина іменників) 

14. Degrees of Comparison of Adjectives and Adverbs (Ступені порівняння 

прикметників та прислівників) 

Лексичний матеріал, що акцентується під час екзамену: 

1. Бондаренко Є.В. Аналіз художнього тексту-4 (ч. І та ІІ): навчально-методичний 

посібник з мультимедійним забезпеченням / Є.В. Бондаренко. 

Базова література 

1. Бондаренко Є.В. Аналіз художнього тексту-4 (ч. I та II): навчально-

методичний посібник з мультимедійним забезпеченням / Є.В. Бондаренко. – 4.32 

GBT / 1.03 GBT  

2. Готуємось для атестаційного іспиту. Лексико-граматичний переклад: 

методичні рекомендації для студентів 4 курсу факультету іноземних мов 

(Спеціалізація «Германські мови та літератури (переклад включно), перша 

англійська»). Укладачі: Морозова І. І., Шпак О. В. – Х.: Харківський національний 

університет імені В. Н. Каразіна, 22. – 44 с. 

3. . Складне речення: навчально-методичний посібник з граматики для 

студентів 4 курсу факультету іноземних мов / Меркулова Т.К., Шпак О.В. – Харків 

: ХНУ імені В.Н. Каразіна, 2007. – 60 с.  

4. Методичні вказівки з інтерпретації художнього тексту для студентів IV та 

V курсів кафедри англійської філології факультету іноземних мов / Укл. Морозова 

О. І. – Х. : ХНУ імені В. Н. Каразіна, 2010. – 40 с.  

5. Посібник для самостійної роботи з англійської мови для студентів 4 курсу: 

Навчально-методичний посібник для самостійної роботи з англійської мови для 

студентів 4 курсу факультету іноземних мов / Укладачі: Варенко Т. К., Меркулова 

Т. К., Паповянц Е. Г., Шпак О. В. – Х.: ХНУ імені В. Н. Каразіна, 2010. – 116 с. 

 

Допоміжна література: 

1. Верба Г.В., Верба Л.Г. Довідник з граматики англійської мови. – 6-те вид. – 

К.: Освіта, 1995, – 320 с.  

2. Advanced Writing (Electronic Resource) – Access: 

https://www.coursera.org/learn/advancedwriting 

3. Grammar and Punctuation (Electronic Resource) – Access: 

https://www.coursera.org/learn/grammar-punctuation  

4. Greenbaum S., Quirk R. A Student's Grammar of the English Language. – 

Longman, 1990. – 490 p. 

 Посилання на інформаційні ресурси в Інтернеті, відео-лекції, інше 

методичне забезпечення 

1. Grammar and Punctuation (Electronic Resource) – Access: 

https://www.coursera.org/learn/grammar-punctuation

https://www.coursera.org/learn/advancedwriting


Структура та система оцінювання 

Фахового комплексного іспиту на здобуття ступеня магістра 

денна форма навчання: 

Частина І – 30 питань з теоретичних дисциплін (30 балів) 

 

Тестова частина оцінюється за принципом: 1 вірна відповідь – 1 бал. 

 

Частина ІІ – фаховий переклад (50 балів) 

 

Оцінювання письмових перекладів фахових текстів ґрунтується на 

розрізненні трьох типів помилок: за кожну помилку І типу (втрату суттєвої 

інформації або її викривлення) нараховується 1 штрафний бал, за помилку ІІ 

типу (що за певних обставин може змінити зміст оригіналу) – 0,5 штрафного 

балу, за помилку третього типу (що несуттєво змінює зміст оригіналу) – 0,1 

штрафного балу. 

ТАБЛИЦЯ 

нарахування балів за фаховий переклад 

Кількість 

штрафних балів 

Бали Кількість 

штрафних балів 

Бали 

0 – 0,2 50 5,1-5,2 25 

0,3 – 0,4 49 5,3-5,4 24 

0,5 – 0,6 48 5,5-5,6 23 

0,7 – 0,8 47 5,7-5,8 22 

0,9 – 1,0 46 5,9-6,0 21 

1,1 – 1, 2 45 6,1-6,2 20 

1,3 – 1,4 44 6,3-6,4 19 

1,5 – 1,6 43 6,5-6,6 18 

1,7 – 1,8 42 6,7-6,8 17 

1,9 -2,0 41 6,9-7,0 16 

2,1 – 2,2 40 7,1-7,2 15 

2,3-2,4 39 7,3-7,4 14 



2,5-2,6 38 7,5-7,6 13 

2,7-2,8 37 7,7-7,8 12 

2,9-3,0 36 7,9-8,0 11 

3,1-3,2 35 8,1-8,2 10 

3,3-3,4 34 8,3-8,4 9 

3,5-3,6 33 8,5-8,6 8 

3,7-3,8 32 8,7-8,8 7 

3,9-4,0 31 8,9-9,0 6 

4,1-4,2 30 9,1-9,2 5 

4,3-4,4 29 9,3-9,4 4 

4,5-4,6 28 9,5-9,6 3 

4,7-4,8 27 9,7-9,8 2 

4,9-5,0 26 9,9-10,0 1 

  10,1 та більше 0 

 

Частина ІІІ – лексико-граматичний переклад з української на китайську 

мову та 

Частина ІV – лексико-граматичний переклад з української на англійську 

мову 

 

Оцінювання письмових лексико-граматичних перекладів ґрунтується на 

розрізненні двох типів помилок: за кожну помилку I типу (невірне 

використання/написання, заміна або пропуск лексичного або граматичного 

моменту, що відноситься до активного матеріалу) нараховується 1 штрафний 

бал; за помилку II типу (невірне використання/написання, заміна або пропуск 

лексичного або граматичного моменту, що не відноситься до активного 

матеріалу) нараховується 0,5 штрафного балу. 

Максимальна кількість балів за ІІІ частину екзамену складає 80 балів, а за 

ІV частину екзамену – 40 балів. 

 

 

 

 



 

 

   Додаток 1 

ТАБЛИЦЯ 

нарахування балів за лексико-граматичний переклад 

ІІІ частина екзамену 

(ЛГП з I іноземної мови) 

ІV частина екзамену (ЛГП з II 

іноземної мови 

 

Кількість 

штрафних балів 

 

Бали 

 

Кількість 

штрафних балів 

 

Бали 

0,0 80 0,0 40 

1,0 79 1,0 40 

1,5 78 1,5 39 

2,0 77 2,0 39 

2,5 76 2,5 38 

3,0 75 3,0 38 

3,5 74 3,5 37 

4,0 73 4,0 37 

4,5 72 4,5 36 

5,0 71 5,0 36 

5,5 70 5,5 35 

6,0 69 6,0 35 

6,5 68 6,5 34 

7,0 67 7,0 34 

7,5 66 7,5 33 

8,0 65 8,0 33 

8,5 64 8,5 32 

9,0 63 9,0 32 

9,5 62 9,5 31 

10,0 61 10,0 31 

10,5 60 10,5 30 

11,0 59 11,0 30 

11,5 58 11,5 29 

12,0 57 12,0 29 

12,5 56 12,5 28 

13,0 55 13,0 28 

13,5 54 13,5 27 

14,0 53 14,0 27 

14,5 52 14,5 26 

15,0 51 15,0 26 

15,5 50 15,5 25 



16,0 49 16,0 25 

16,5 48 16,5 24 

17,0 47 17,0 24 

17,5 46 17,5 23 

18,0 45 18,0 23 

18,5 44 18,5 22 

19,0 43 19,0 22 

19,5 42 19,5 21 

20,0 41 20,0 21 

20,5 40 20,5 20 

21,0 39 21,0 20 

21,5 38 21,5 19 

22,0 37 22,0 19 

22,5 36 22,5 18 

23,0 35 23,0 18 

23,5 34 23,5 17 

24,0 33 24,0 17 

24,5 32 24,5 16 

25,0 31 25,0 16 

25,5 30 25,5 15 

26,0 29 26,0 15 

26,5 28 26,5 14 

27,0 27 27,0 14 

27,5 26 27,5 13 

28,0 25 28,0 13 

28,5 24 28,5 12 

29,0 23 29,0 12 

29,5 22 29,5 11 

30,0 21 30,0 11 

30,5 19 30,5 10 

31,0 18 31,0 10 

31,5 17 31,5 9 

32,0 16 32,0 9 

32,5 15 32,5 8 

33,0 14 33,0 8 

33,5 13 33,5 7 

34,0 12 34,0 7 

34,5 11 34,5 6 

35,0 10 35,0 6 

35,5 9 35,5 5 

36,0 8 36,0 5 

36,5 7 36,5 4 



37,0 6 37,0 4 

37,5 5 37,5 3 

38,0 4 38,0 3 

38,5 3 38,5 2 

39,0 2 39,0 2 

39,5 1 39,5 1 

40,0 0 40,0 0 

 

Вступник допускається до участі у конкурсному відборі для зарахування на 

навчання, якщо оцінка з вступного фахового комплекмного випробування – не 

менше 100 балів. 

 

Протокол засідання приймальної комісії № 2 від 15 квітня 2024 року 

 

Голова фахової  

атестаційної комісії             Юлія ЛАХМОТОВА 

 

Відповідальний секретар 

приймальної комісії                           Сергій ЄЛЬЦОВ 

 


